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CORPORATIONS
Titre 1 . La présente loi peut être citée sous 
abrégé. je titre de Loi de V impôt sur les corpora­

tions. S. R. 1925, c. 26, a. 1; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
INTERPRÉTATION

Défini- 2 . Dans la présente loi: 
tions: i°  “Banque” comprend toute corpora-
“̂ ï 1;  tion ou compagnie à fonds social, incor­porée n’importe où en vue d’opérations de banque ou de caisse d’épargne et qui fait telles opérations dans la province de Québec, que son bureau-chef soit situé dans cette province ou ailleurs;
“Bureau- 2° “Bureau-chef”, dans le cas d’une chef"; compagnie ayant son bureau-chef en dehors de la province, signifie le bureau que la compagnie désigne comme son bu­reau principal dans la province, et, à défaut par elle de ce faire, le bureau que désigne le trésorier;
“Capital- 3° “Capital versé”, signifie et com - versé”; prend:

a) Le capital-actions de la compagnie versé, ordinaire et privilégié;
b) Les surplus et fonds de réserve de la compagnie sauf toute réserve pour usure normale dont la création est permise comme charge à l’encontre du revenu en vertu de la présente loi;c) Toute dette de la compagnie, soit contractée, soit assumée par elle, et qui est représentée par des obligations, des hypothèques, des débentures, des bons de revenu, des débentures de revenu, droits

C H A P T E R  7 7
A n  A c t  r e s p e c t i n g  T a x a t i o n  o f  

C o r p o r a t io n s

1 . This act may be cited as the Cor- short poration Tax Act. R. S. 1925, c. 26,titIe- s. 1; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.

INTERPRETATION
2 . In the présent act: Defini-1. “Bank” includes a corporation or ̂ ion8: m joint-stock company wherever incorpo-“Bank”: rated for the purpose of doing a banking business or the business of a savings bank, which transacts such business in the Province of Quebec, whether the head office is situated in the Province of Que-bec or elsewhere;2. “Head office” in the case of a com- “Head pany having its head office outside of th e office”; Province means the office which the com­pany désignâtes as its principal office inthe Province and, where no such place is designated, such place of business as may be designated by the Treasurer;3. The words: “paid-up capital” mean “Paid-upand include: capital” ;
a. The paid-up capital stock of the company, comprising ordinary and pre- ferred stock;b. Its surplus and reserve funds except any reserve for ordinary wear and tear, the création of which is allowed as a charge against revenue under this act;
c. Ail indebtedness of the company, whether assumed or undertaken by the company, and represented by bonds, mortgages, debentures, income bonds, income debentures, liens, notes and any
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Achalan­dage.

Déficit;

“Compa­gnie” ;

“Compa­gnie cana dienne” ;

“Compa­gnie d’as­surance” ;

de gage, billets, et toutes garanties affec­tan t les biens de la compagnie;d) Toute autre dette ou obligation de nature capitale;e) Tout autre intérêt indivis ou tout autre intérêt de participation de la na­ture du capital-actions, tels que “unités” (units), “actions fiduciaires” (trustée shares), ou “certificats fiduciaires” (trus­tée certificates) et autres semblables;Cependant, lorsque l’achalandage est compris dans l’actif, une déduction peut être accordée dans la mesure où le tréso­rier juge que cet achalandage n’a pas de valeur.Cependant, si le bilan soumis aux ac­tionnaires démontre un déficit, le montant de ce déficit pourra être déduit du mon­tan t du capital versé ainsi défini;
4° “Compagnie” désigne, en plus de son sens ordinaire:a) Toute société par actions ou à fonds social et toute corporation légalement constituée, quels que soient la nature et l’endroit de sa constitution;b) Une compagnie dont les affaires sont confiées à un syndic, fondé de pouvoirs, liquidateur ou autre personne; le mot “compagnie” dans ce cas comprend tel syndic, fondé de pouvoirs, liquidateur ou autre personne;c) Toute personne, société, syndicat ou fidéicommissaire faisant dans Québec les affaires d’une personne, société, syndicat ou fidéicommissaire dont le bureau prin­cipal est en dehors de la province de Qué­bec;5° “Compagnie canadienne” désigne -une compagnie constituée en corporation en vertu d’une loi de l’ancienne province du Bas Canada, ou de l’ancienne province du Canada, ou en vertu des lois de la Puis­sance du Canada ou de quelqu’une de ses provinces, incluant la province de Qué­bec;6° “Compagnie d’assurance” désigne:a) Toute compagnie d’assurance sur la vie, la santé, les bestiaux, les vitres, les bouilloires, contre l’incendie, les risques de navigation sur mer, ou sur les eaux inté­rieures, les accidents, la maladie, le vol avec effraction;b) Toute compagnie d’assurance d’i- derrtité, de garantie, de responsabilité des

security to which the property of the company is subject;d. Every other indebtedness of a capital nature;e. Every other undivided interest or other participating interest, in the nature of capital stock, such as “units” , “trustée shares”, “trustée certificates” and the like.

However, when goodwill is included as Goodwill. an asset, a  déduction may be allowed to the extent that such goodwill, in the opinion of the Treasurer, has no value.
Provided also that, when the balance Déficit; sheet submitted to shareholders shows a déficit, the amount of such déficit may be deducted from the amount of such paid-up capital;4. “Company” , in addition to its ordi- “Com-nary meaning, means: pauy”;a. Every stock company or joint-stock company and every corporation legally constituted, whatever may be the nature and place of its constitution;b. A company placed in the hands of a trustée, assignée, liquidator or other per- son; the word: “company”, in such a case, shall include such trustée, assignée, liqui­dator or other person;
c. Every person, partnership, syndicate or trustée doing in Quebec the business of a person, partnership, syndicate or trustée having his or its head office outside of the Province of Quebec;
5. The words “Canadian Company” “Cana- mean a company incorporated in virtueof the laws of the former Province o fpany ’ Lower Canada, or of the former Province of Canada, or of the laws of the Dominion of Canada, or of any Province of Canada, including the Province of Quebec;
6. “Insurance Company” means: “in-a. Ail life, health, livestock, plate-glass,steam-boiler, fire, océan marine, inland pany” ; navigation, accidents, sickness, or burgla- ry insurance companies;

b. Ail registry and identification, guar- antee, and employers’ liability insurance
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“Compa­gnie de fidéicom- mis” ;
“Compa­gnie de prêts” ;

“ Compa­gnies or­dinaires” ;
“Corpora­tion per­sonnelle” ;

“ Faisantaffaires” ;

patrons, et tout autre genre de compagnie ou association d’assurance émettant des polices en son propre nom ou par l’entre­mise d’un agent ou courtier, d’après le système de cotisation ou autre; etc) Toute corporation, firme, individu ou groupe d’individus, sous quelque nom qu’il soit connu, faisant de l’assurance dans la province;7° “Compagnie de fidéicommis” dési­gne toute compagnie de fidéicommis au sens de la Loi des compagnies de fidéicom­mis (chap. 284);8° “Compagnie de prêts” signifie toute compagnie constituée en corporation, as­sociation ou société, autre qu’une banque ou une compagnie d’assurance, telles que définies dans la présente loi, constituée, autorisée ou administrée pour fins de prêt d’argent, et inclut les compagnies ou associations de finance;9° “Compagnies ordinaires” désigne toute compagnie visée par le paragraphe 1° de l’article 3;10° “Corporation personnelle” signi­fie une corporation ou une compagnie par actions, peu importe l’époque ou le lieu de sa fondation, soit dans Québec, soit ailleurs, et peu importe l’endroit où elle exerce ses opérations ou possède son actif, contrôlée directement ou indirectement par une personne qui réside dans la pro­vince, ou cette personne et son épouse ou quelque membre de sa famille, ou par une réunion des susdits, ou par toute autre personne ou corporation pour son compte ou leur compte, soit en détenant une ma­jorité des actions de cette corporation, soit de toute autre manière, et dont le revenu brut provient, jusqu’à concurrence d’un quart ou plus, de l’une ou de plus d’une des sources suivantes:(I) De la propriété, ou du négoce ou trafic des obligations, stocks ou actions, débentures, mort-gages, hypothèques, let­tres de change, billets ou autres biens semblables;(II) Du prêt d’argent avec ou sans garantie ou par voie de rentes, annuités, redevances, intérêts ou dividendes;(III) De quelque droit, titre, ou inté­rêt dans un héritage ou une fiducie.
11° “Faisant affaires en cette provin­ce” ou “faisant quelque entreprise, com-

companies and any other kind of insurance company or insurance association issuing policies in its own name or through an agent or broker, whether on an assess- ment System or otherwise; andc. Ail companies, firms, individuals or aggregation of individuals, by whatever name known, doing an insurance business in the Province;7. “Trust Company” means any trust “Trustcompany within the meaning of the T ru stCom';,. Companies’ Act (Chap. 284); pany ’
8. “Loan Company” means an incor-“Loan porated company, an association or part- Corn7,. nership, other than a bank or an insurance pany ’ company as defined in this act, consti- tuted, authorized or operated for the pur- pose of lending money, and shall include finance corporations or associations;
9. “Ordinary company” means any “Or-company contemplated by subdivision l dinary of section 3; panÿ”;10. “Personal corporation” means a “Personal corporation or joint stock company, irre- £?rP,?.ra' spective of when or where created, wheth- ’er in Quebec or elsewhere, and irrespec­tive of where it carries on its business or where its assets are situate, controlled, directly or indirectly, by one individual who résides in Quebec, or by one such individual and his wife or any member of his family, or by any combination of them or by any other person or corporation or any combination of them on his or their behalf, and whether through holding a majority of the stock of such corporation or in any other manner whatsoever, the gross revenue of which is to the extent of one-quarter or more derived from one or more of the following sources, namely :(I) From the ownership of or the trad­ing or dealing in bonds, stocks, or shares, debentures, mortgages, hypothecs, bills, notes or other similar property;
(II) From the lending of money with or without security, or by way of rent, an- nuity, royalty, interest or dividend, or(III) From or by virtue of any right, title or interest in or to any estate or trust.11. “Doing business in this Province” “Doing  or “carrying on any undertaking, tradebusiness”:
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merce ou affaires” signifie exerçant l’un quelconque des droits, pouvoirs ou objets corporatifs d ’une compagnie ou possédant quelque bien dans la province ou y ayant une place d’affaires au sens de la présente loi;

“Pri- 12° “Primes” signifie:me8”: a) Toutes sommes payables en considé­ration d’un contrat d’assurance et com­prend la prime initiale et toutes autres primes payables, dans la suite, en vertu de ce contrat;b) Les dépôts-primes, cotisations, droits d ’entrée, contributions de membre et toute autre compensation donnée pour bénéficier d’un contrat d’assurance; 
“Profits"; 13° “Profits” comprend:a) Les profits annuels faits directe­ment ou indirectement et provenant de tout commerce ou industrie, ou de toute entreprise commerciale, financière, ou autre;b) L’intérêt, les dividendes et les profits provenant directement ou indirectement de l’argent placé à intérêt, avec ou sans garantie, ou de placements dans les ac­tions, ou de tout autre genre de placement, et aussi le profit ou gain annuel provenant de toute autre source; etc) Les redevances, royautés et autres recettes périodiques semblables dépen­dant de la production ou de l’usage d’un bien réel d’une compagnie, malgré que ces montants soient payables à raison de l’emploi ou de la vente de tel bien;
“Québec 14° “Québec” signifie la province de Québec;
“Revenu 15° “Revenu net” a le même sens que 
net” ; “profits” ;
“Tréso- 16° “Trésorier” désigne le trésorier de ner” la province. S. R. 1925, c. 26, a. 2; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1; 4 Geo. VI, c. 17,a. 1.

TAXES SUR CAPITAL ET PLACE D’AFFAIRES

impôts. 3 .  Afin de pourvoir aux besoins du service public de la province chacune des corporations, compagnies, sociétés, firmes, maisons d’affaires, associations et person­nes suivantes, faisant affaires en cette province sous son nom, sous une raison sociale ou par l’entremise d’une personne rémunérée à salaire ou à commission ou

or business therein” mean exercising any of the corporate rights, powers or objects of a company or possessing any property in the Province or having therein a place of business within the meaning of this act;
12. “Premium” means : “pre-a. Ail amounts payable as a consid-miuro”; eration for insurance contracts and shall include the first premium and the other premiums thereafter payable thereon;
b. Ail premium deposits, assessments, policy fees, membership fees and every other compensation for a contract of insurance;13. “Profits” include: “Profits” ;a. The annual profits directly or indi- rectly made from any trade or industry or from any commercial, financial or other business;
b. The interest, dividends and profits directly or indirectly received from money a t interest, with or without guarantee, or from investments in securities or any other form of investment, and also the annual profit or gain from any other source; and
c. Rents, royalties and other like pe- riodical receipts which dépend upon the production or use of any real property of a company, notwithstanding that the same are payable on account of the use or sale of any such property;14. “Quebec” means the Province o f “Quebec” Quebec;
15. “Net revenue” has the same mean- “Net rev-ing as “profits” ; enue”;16. “Treasurer” means the Provincial “Trea- Treasurer. R. S. 1925, c. 26, s. 2; 3  Geo.surer” VI, c. 19, s. 1; 4 Geo. VI, c. 17, s. 1.

TAXES ON PAID-UP CAPITAL AND PLACES 
OF BUSINESS

3 . In order to provide for the exigen- Taxes cies of the public service of the Province,imposed- every one of the following companies, corporations, partnerships, associations, firms, business houses and persons, doing business in this Province, in his or its own name or under a firm name or through any person paid by salary or commission
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de toute autre manière, agissant à titre d’employé, de vendeur, d’agent, de re­présentant ou à tout autre titre, doit payer annuellement à Sa Majesté aux droits de la province, aux dates et de la manière ci-après déterminées, les taxes qui suivent:

1° COMPAGNIES ORDINAIRES
Compa- Dans le cas de toute compagnie cons- gnîesordi-tituée en corporation faisant quelque entreprise, commerce ou affaires non spécialement imposée en vertu des para­graphes suivants du présent article 3:a) Un dixième de un pour cent sur le montant du capital versé de la compagnie;

b) Une taxe additionnelle de cinquante dollars par chaque place d ’affaires dans les cités de Montréal et de Québec et de vingt- cinq dollars par chaque place d’affaires en toute autre municipalité; cependant, si le montant du capital versé de la compa­gnie est inférieur à vingt-cinq mille dol­lars, le chiffre de la taxe est de vingt-cinq dollars par chaque place d’affaires dans les cités de Montréal et de Québec et de vingt dollars par chaque place d’affaires en toute autre municipalité.
Places Les places d’affaires pour lesquelles cette d’affaires, taxe additionnelle est payable sont:

a) Le bureau-chef d’une compagnie, ses bureaux, usines, magasins, ateliers, agen­ces ou stations de commerce;b) Le bureau occupé par le conseil exé­cutif d’une compagnie;c) Tout édifice ou partie d’édifice ou tout immeuble où une compagnie fait quelqu’une des opérations qui lui sont propres;d) Tout édifice, bureau dans un édifice, chambre ou endroit où une compagnie invite la clientèle, soit par l’apposition publique de son nom à cet endroit ou l’in­sertion de son nom dans l’annuaire télé­phonique, ou par une annonce dans les journaux informant du nom de la compa­gnie et de son adresse à un tel endroit, et tout bureau, chambre ou endroit situés dans cette province et qui sert d’adresse postale à une compagnie;e) Tout bureau ou local d’un agent d’u­ne compagnie qui accepte ou prend des

or in any other manner, acting as em­ployée, vendor, agent, représentative or otherwise, shall pay annually to His Maj- esty in the rights of the Province, a t the time and in the manner hereinafter pro- vided, the following taxes:

1. OR DINAR Y COMPANIES

In the case of every incorporated com- Ordinary pany carrying on any undertaking, trade or business which is not otherwise specially taxed under the following subdivisions of this section 3:a. One-tenth of one per centum upon the amount of the paid-up capital of the company;b. An additional tax of fifty dollars for each place of business in the cities of Montreal and Quebec and of twenty-five dollars for each place of business in any other municipality; however, when the amount of the paid-up capital of the com­pany is under twenty-five thousand dol­lars, the amount of the tax shall be twen­ty-five dollars for each place of business in the cities of Montreal and Quebec and twenty dollars for each place of business in any other municipality.The places of business for which this Places of additional tax is payable are the follow-busines8- ing:a. The company’s head office, offices, stores, factories, workshops, agencies, sta­tions;b. The executive office of a company;
c. Any building, or part of a building or any property where a company carries on any of its operations;
d. Any building, office in a building, room or location where a company invites patronage either through its name being placed in public view on the property, a listing of its name in a téléphoné directory, or an advertisement in the press giving the name of the company and its address a t such a location, and any office, room or location situated in the Province, used by a company as its mailing address;
e. Any office or room of an agent of a company which agent accepts or takes
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commandes ou passe des contrats pour une compagnie qui est son mandant;/ )  Tout dépôt permanent d ’échantillons où le représentant d’une compagnie exhibe des spécimens des produits que sa compa­gnie offre en vente;g) Tout dépôt où le représentant de compagnie peut acheter du matériel pour l’usage de sa compagnie;h) Tout dépôt pour l’expédition de sa marchandise.

N om . Les places d’affaires ci-dessus sont impo­sables, qu’elles soient tenues sous le nom de la compagnie ou sous le nom d’une personne ou d’un employé sous le contrôle d’une compagnie.
Môme Lorsqu’une compagnie a plusieurs pla- immeubie-œg d'affaires dans un même immeuble, celles-ci sont, pour les fins du présent paragraphe, considérées comme une seule place d’affaires.
Agents. Si l’agent d’une compagnie est égale­ment l’agent d’une autre compagnie ou de plusieurs autres compagnies, chacune de ces compagnies est considérée comme tenant une place d’affaires dans le bureau de cet agent.

2 °  BANQUES
Banques. Dans le cas de toute banque:a) Une taxe de un cinquième de un pour cent sur son capital-actions payé et de un dixième de un pour cent sur son fonds de réserve et ses profits non dis­tribués;b) Une taxe additionnelle de trois mille dollars sur son principal bureau dans chacune des cités de Montréal et de Qué­bec, et de deux cent dollars sur chacun de ses autres bureaux dans la province sauf et excepté sur toute agence quand la per­sonne en charge n’est payée que sur une base de commission.

3 ° COMPAGNIES D"ASSURANCE
Compa- Dans le cas de toute compagnie d’assu- 
gm esd ’a s -r a n c e  u n e  çjg deux pour cent sur 

toute prime reçue par la compagnie ou par son ou ses agents et se rapportant à des affaires dans Québec.
Affaires Pour les fins de l’alinéa précédent, est 
beie 8̂ Qû ” considéré comme des affaires dans Qué­bec le paiement de toute prime relative à l’assurance d ’une personne résidant dans

orders or makes contracts for a company which is his principal;/ .  Any permanent sample depot, where a représentative of the company may display samples of his company’s products for sale;g. Any depot where a représentative of a company may buy materials for the use of his company;h. Any depot for the distribution of goods.The above places of business are tax-N am e. able whether they are in the name of the company or in the name of a person or employée under the control of the com­pany.When a company has several places of Same business on the same premises, they shall, Premi8e8* for the purposes of this subdivision, be considered as but one place of business.
If an agent of a company is also the Agent, agent of another company or of several companies, each of such companies shall be deemed to be maintaining a place of business in the office of such agent.

2. BANKS
In the case of every bank: Banks.a. A tax of one-fifth of one per centum on the paid-up capital stock thereof and one-tenth of one per centum on its reserve fund and undivided profits;
b. An additional tax of three thousand dollars for its principal office in each of the cities of Montreal and Quebec, and of two hundred dollars for each additional office in the Province save and except for any agency where the person in charge thereof is paid only on a commission basis.

3. INSURANCE COMPANIES
In the case of every insurance company, Insurance a tax of two per centum on every pre-JJJJ^ mium received by the company or i ts p agent or agents in respect of the business transacted in Quebec.For the purposes of the preceding para- Business graph, shall be deemed as business trans-in Quebec- acted in Quebec, the payment of a pre­mium in respect of insurance of a person
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Québec ou d’un bien situé dans cette province, si telle personne y réside au moment du paiement de la prime ou si ce bien y est situé en n’importe quel temps pendant la durée du contrat d’assurance.

Affaires Est aussi considérée comme une prime 
dans Qué- reçue et se rapportant à des affaires dans Québec toute prime obtenue ou reçue dans Québec ou relative à un contrat fait dans cette province excepté un contrat de rente.
Prime im- Lorsqu’une prime est déjà imposée par 
posée ail- une autre province, é ta t ou pays, le tré- eure* sorier s’il le juge équitable, peut exempter une compagnie d’assurance de l’obliga­tion de payer la taxe sur ladite prime. 
Réassu- Dans le cas de réassurance d’assurance- 
rance. vie, compagnie qui assure en premier lieu est responsable du paiement de la taxe sur la prime entière et la compagnie de réassurance est exemptée de la taxe sur la prime qu’elle reçoit pour cette réassu­rance.Dans le cas de réassurance d’assurance autre que l’assurance-vie, la compagnie qui assure en premier lieu est exempte de la taxe imposée par la présente loi sur la partie de la prime qu’elle remet à la com­pagnie de réassurance si cette dernière détient un permis dans cette province; mais si la compagnie de réassurance ne détient pas tel permis, la compagnie qui assure en premier lieu est tenue de payer la taxe sur la prime entière. La compa­gnie de réassurance détenant un permis dans cette province est responsable du paiement de la taxe sur la prime entière.Si une compagnie d’assurance, autre qu’une compagnie d’assurance-vie, cède à une autre compagnie, la totalité de ses affaires (déduction faite des réassurances déjà effectuées), la compagnie cédante est tenue de payer la taxe de deux pour cent sur ces primes (ou le minimum fixé), et la compagnie cessionnaire est exempte de ladite taxe.
Déduc- Ne sont déductibles des primes reçues 
admises Que *es ristournes et la valeur au comptant des dividendes payés ou crédités aux porteurs de police, pourvu que les mon­tants ainsi payés ou crédités se rappor­tent à des risques rapportés et alloués

résident in Quebec or of property situated in Quebec, if such person is résident in Quebec a t the time of payment of the premium or if such property has a situs within Quebec a t any time during the term of insurance.Shall also be deemed to be a premium Business received in respect of business transacted “  0“®*»°- in Quebec, ail premiums procured or re­ceived in Quebec or ail premiums in re­spect of a contract made in this Province, except an annuity contract.When any premium is already taxed by Premium any other province, State or country, the Treasurer may, if he deem it just so to do, where. exempt an insurance company from the payment of the tax on the said premium.In the case of reinsurance of life insur-Rein- ance, the principal insuring company shallsurance- be liable for the payment of the total premium tax; however, the reinsuring company shall be exempt from the pre­mium tax on the portion of the premium paid to it for such reinsurance.In the case of reinsurance, other than life, the principal company shall be exempt from the tax imposed by this Act on the portion of the premium paid to the re­insuring company if the latter is licensed in this Province, but if such reinsuring company is not licensed in this Province the principal company shall be liable for the tax on the full amount of the premium.The reinsuring company licensed in this Province will be liable for the payment of the total premium tax.

In the case where an insurance com­pany, other than life, cédés the entire amount of its accepted business (after déduction of other reinsurance ceded) to one other company, the ceding or principal company shall then be liable for the tax of two per cent on such premiums or the minimum applicable, and the company accepting the reinsurance shall be exempt- ed from the payment of the said tax.Only return premiums and the cash Dé­valué of the dividends paid or credited to policy holders shall be déductible from the premiums received, provided the amounts so paid or credited are in respect of risks reported and allocated as being
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Déduc­tions non admises.
Mini­mum.

Autrestaxes.

Récipro­cité.

Compa­gniesétran­gères.

Avis.

comme étant des risques de personnes résidant ou de biens situés dans la provin­ce.Aucune déduction n’est admise par suite du paiement à l’assuré d’une valeur de rachat ou d’une valeur d’emprunt.Le minimum de la taxe annuelle sur primes est :a) Dans le cas de compagnies d’assu­rance-vie, de trois cents dollars;b) Dans le cas de compagnies d’assu­rance maritime, de deux cent cinquante dollars;c) Dans le cas de compagnies d’assu­rance réciproque ou mutuelle, de cent dollars;d) Dans le cas de compagnies d’assu­rance faisant à la fois de l’assurance mari­time et d’autres genres d’assurance, sauf l’assurance-vie, et dans le cas de toute autre compagnie d’assurance, de trois cents dollars.
Les minimums ci-dessus sont payables par ces compagnies comme première taxe, lorsqu’elles commencent à faire affaires dans la province.
Les "taxes établies en vertu du présent paragraphe 3 le sont en plus de tous autres honoraires, licences, prélèvements ou taxes établies en vertu de toute autre loi de la province.Lorsque des compagnies d’assurance constituées en corporation dans Québec sont assujetties dans une autre province, état ou pays, à une taxe plus élevée que celle exigible dans cette autre province, état ou pays des compagnies d’assurance y constituées, le lieutenant-gouverneur en conseil peut augmenter d’autant la taxe sur ces dernières faisant affaires dans Québec.

Le trésorier doit être informé de tout contrat d’assurance affectant un bien mobilier ou immobilier situé dans Québec et fait avec une compagnie d’assurance étrangère à cette province qui n’y a pas de bureau. Toute personne, firme ou corporation, et tout officier, agent ou employé de telle personne, firme ou cor­poration qui en a connaissance doit dans les trente jours donner un avis par écrit et

risks of persons residing in or property located in Quebec.
No déduction shall be allowed for theNot payment to the insured of cash surrender aUowed- or loan values.The minimum of the annual tax on pre- M ini- miums is: mum-a. Three hundred dollars, in the case of a life insurance company;b. Two hundred and fifty dollars, in the case of a marine insurance company;
c. One hundred dollars, in the case of a reciprocal or mutual insurance company;
d. Three hundred dollars, in the case of a company writing both marine and other risks, except life, and in the case of every other insurance company.

The minimum sums above mentioned shall respectively be the amount of the first tax exigible from every insurance company beginning to transact business in this Province.The taxes imposed under this subdi-oth er  vision 3 shall be in addition to ail o therlevies- fees, licenses, levies or taxes imposed under any other law of this Province.
Whenever insurance companies incor- Retaiia- porated in this Province are subjected i n tory ta x . another province, State or country to a higher tax than that exacted in such other province, State or country from the insurance companies incorporated therein, the Lieutenant-Governor in Council may increase the tax upon insurance companies incorporated in such other province, State or country, doing business in this Province to an amount equal to the discriminating tax.The Treasurer shall be informed ofExtra- every contract of insurance on any mov- J ^ ial able or immoveable property situated in Iom-a the Province effected in any extra-pro- panies. vincial company not having an office in the Province. Every person, firm or corporation, and every officer or agent or employée of any such person, firm or corporation, having an actual knowledge of the facts, shall, within one month,
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sous serment au trésorier, l’informant:a) du montant de cette assurance;—b) du montant de la prime qui aurait été exigée pour telle assurance, si celle-ci eût été prise dans une compagnie d’assurance ayant un bureau ou une place d’affaires dans la province. Cette personne, firme ou cor­poration doit, en remettant au trésorier cette déclaration attestée sous serment, à l’effet ci-dessus et dans le délai ci-dessus spécifié, payer en même temps au Bureau du revenu de la province le montant que la province serait en droit de recevoir d’une compagnie ayant un bureau ou une place d’affaires dans la province, si cette assu­rance avait été prise dans telle compagnie. Quand une telle assurance est effectuée directement par le détenteur du bien, la déclaration doit être faite et la taxe doit être payée par celui-ci; quand elle est effectuée par l’entremise d’un agent ou courtier, la déclaration doit être faite et la taxe doit être payée par cet agent ou courtier.

Amende. Toute personne, firme, association ou corporation et tout officier, agent ou employé, contrevenant aux dispositions de l’alinéa précédent, est, pour chaque contravention, passible d’une amende égale à deux fois le montant de la taxe.
4 ° COMPAGNIES DE PRÊTS

Compa- Dans le cas de toute compagnie de
gniesde prêts.

a) S’il s’agit d’une compagnie à capital fixe ou permanent, une taxe de un ving­tième de un pour cent sur son capital- actions payé, plus un vingtième de un pour cent sur tous les argents investis par cette compagnie dans la province, sauf pour son bureau et sauf ses argents en banque; dans aucun cas la taxe n’est infé­rieure à cent dollars;b) S’il s’agit d’une compagnie sans capi­tal fixe, une taxe d’au moins cent dollars, plus un vingtième de un pour cent sur tous les argents investis par cette compa­gnie dans la province, sauf pour son bureau et sauf ses argents en banque; dans aucun cas la taxe ne sera inférieure à cent dollars.
impôt sur Une taxe additionnelle de cent dollars
îpofft8- P°ur chaque bureau ou place d’affaires ir ' dans les cités de Montréal et de Québec

notify the Treasurer in writing, under Notice, oath, of (a) the amount of such insurance;(b) the amount of premiums which would hâve been chargeable for such insurance had the same been placed with an insur­ance company having an office or place of business in the Province. Such person, firm or corporation shall, upon fyling such swom déclaration to the above effect, with the Treasurer, within the delay above specified, pay a t the same time to the Provincial Revenue Office the amount which the Province would hâve been entitled to receive from a company having an office or place of business in the Prov­ince, had such insurance been placed with such company. When such insurance is effected directly by the possessor of the property, the déclaration shall be made and the tax paid by him; when it is effected through an agent or broker, the déclara­tion shall be made and the tax paid by such agent or broker.
Any person, firm, association or corpo- Fine, ration or any officer, agent or employée, infringing the preceding paragraph, shall, for each offence, be liable to a fine equal to twice the amount of the tax.

4. LO AN COMPANIES

In the case of every loan company: Loana. If it be a company with fixed or per- °°^ea manent capital, a tax of one-twentieth o fp 16 ' one per centum on the paid-up capital- stock thereof, plus one-twentieth of oneper centum on ail moneys invested in Quebec by such company, except for its office premises and excluding cash in bank; the tax, in no case, shall be less than one hundred dollars;
b. If it be a company without a fixed capital, a minimum tax of one hundred dollars, plus one-twentieth of one per centum on ail moneys invested in Quebec by such company, except for its office premises and excluding cash in bank; the tax, in no case, shall be less than one hun­dred dollars.An additional tax of one hundred dollars Places of for each office or place of business in the business- cities of Montreal and Quebec, and of fifty
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et de cinquante dollars pour chaque bu­reau ou place d'affaires en tout autre endroit, lorsque le capital fixe de la com­pagnie excède cent mille dollars; une taxe additionnelle de cinquante dollars pour chaque bureau ou place d’affaires dans les cités de Montréal et de Québec et de vingt- cinq dollars pour chaque bureau ou place d’affaires en tout autre endroit, lorsque le capital fixe est de cent mille dollars ou moins, ou lorsqu’il n’y a pas de capital fixe.Les places d’affaires pour lesquelles cette taxe additionnelle est payable sont celles énumérées dans le paragraphe 1° du présent article.

5 ° COMPAGNIES DE NAVIGATION
Naviga- Dans le cas de toute compagnie de tion- navigation ou de bateaux à vapeur, so­ciété ou association, possédant ou exploi­tan t un ou des bateaux à vapeur ou vais­seaux naviguant d’un endroit en cette province, à tout autre endroit situé soit en cette province, soit ailleurs, ou tout agent de telle compagnie, société ou asso­ciation:
Hôtels. a) Les diverses taxes auxquelles les compagnies ordinaires sont assujetties par la présente loi;b) En outre, lorsque telle compagnie, société ou association exploite un ou des hôtels dans la province, une taxe de un dixième de un pour cent sur le capital employé dans l’exploitation de ces hôtels, et aussi la taxe sur place d’affaires payable par les compagnies ordinaires.

6 ° COMPAGNIES DE TÉLÉGRAPHE
Téiégra- Dans le cas de toute compagnie possé- phe- dant, exploitant ou utilisant un réseau télégraphique ou partie d ’un réseau télé­graphique dans la province, une taxe annuelle de cinq mille dollars.
Location Cependant, si une compagnie de télé- 
de réseau. graphe loue son réseau à une autre com­

pagnie, ou convient avec une autre compa­gnie de l’opération pour elle de son réseau, elle est alors assujettie aux diverses taxes établies par la présente loi sur les compa­gnies ordinaires, excepté la taxe sur les places d’affaires, toutefois avec mini­mum de deux mille dollars quant à la taxe sur le capital.

dollars for each office or place of business in any other place, when the fixed capital of the company exceeds one hundred thousand dollars; when the fixed capital is one hundred thousand dollars or less, or when there is no fixed capital, the addi- tional tax shall be fifty dollars for each office or place of business in the cities of Montreal and Quebec, and twenty-five dollars for each office or place of business in any other place.The places of business for which this additional tax is payable are those speci- fied in subdivision 1 of this section.

5. NAVIGATION COMPANIES
In the case of every navigation com-Naviga- pany, steamship company, partnership o rtion.com* association, owning or operating one 0r pames' more steamships or vessels, navigating between any place in the Province and any other place either within or without the Province, or any agent of such company, partnership or association:

a. The several taxes imposed upon the Hotels, ordinary companies under this act;
b. In addition, when such company, partnership or association opérâtes one or more hôtels in the Province, a tax of one- tenth of one per centum on the capital employed in operating such hôtels and also the tax upon places of business payable by ordinary companies.

6. TELEGRAPH COMPANIES
In the case of every company owning, Teiegraph operating or utilizing a teiegraph Systemcom.- or part of a teiegraph System in the Prov-pame8' ince, an annual tax of five thousand dol­lars.However, when a teiegraph company Lease of leases its System to another company or system- enters into an agreement with another company to operate its teiegraph System for it, it shall then be subject to the several taxes imposed by this act on ordinary com­panies, except the tax upon places of busi­ness; however, the minimum tax on capital shall be two thousand dollars.
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7° COMPAGNIES DE TÉLÉPHONE

Téiépho- Dans le cas de toute compagnie possé- ne* dant, opérant ou utilisant dans un but de lucre un réseau téléphonique ou partie d’un réseau téléphonique dans la province:a) Lorsque le capital versé est de cent mille dollars ou plus, une taxe de un cin­quième de un pour cent sur son capital versé;b) Lorsque le capital versé est inférieur à cent mille dollars, la taxe sur le capital à laquelle sont assujetties les compagnies ordinaires.
8° COMPAGNIES DE MESSAGERIES

Messa- Dans le cas de toute compagnie, y geries. compris une compagnie de chemin de fer, faisant dans Québec les affaires d’une com­pagnie de messageries par chemin de fer, une taxe de huit cents dollars par chaque cent milles ou fraction de cent milles de voie utilisée dans la province, mais dans aucun cas le montant total de cette taxe ne doit excéder dix mille dollars.
9 °  COMPAGNIES DE TRAMWAYS

Tram- Dans le cas de toute compagnie de 
ways. tramways exploitant une ligne de tram­ways ou, à la fois, une ligne de tramways et un autre service de transport:a) Une taxe de un pour cent sur les revenus bruts provenant de toutes ses affaires;
Hôtel. b) En outre, lorsque telle compagnie exploite un ou plusieurs hôtels dans la province, une taxe de un dixième de un pour cent sur le capital employé à l’exploi­tation de ces hôtels et aussi une taxe de place d’affaires de cinquante dollars pour chaque hôtel.

10° COMPAGNIES DE CHEMIN DE FER
chemins Dans le cas de toute compagnie possé- de fer- dant, exploitant ou utilisant un chemin de fer dans la province, une taxe de soixante dollars par mille de voie simple pour cha­que ligne principale et chaque ligne d’em­branchement, et, lorsque la ligne est mul­tiple, une taxe de quarante dollars par mille de voie additionnelle possédée, ex­ploitée ou utilisée dans cette province.Dans le cas de toute compagnie qui utilise en tout ou en partie le réseau d’une 

24 — Il

7. TELEPHONE COMPANIES
In the case of every company owning, Téléphoné operating or utilizing for gain a téléphonécom.~ System or part of a téléphoné System in pames- the Province:a. A tax of one-fifth of one per centum on the paid-up capital thereof, when it has a paid-up capital of one hundred thousand dollars or more;b. The tax imposed on ordinary com- panies, when the paid-up capital thereof is less than one hundred thousand dollars.

8. EXPRESS COMPANIES
In the case of every company, including Express a railway company, carrying on the busi- comr ness of an express company over a railway pames‘ in Quebec, a tax of eight hundred dollars for each one hundred miles or fraction thereof of railroad used in the Province, but in no case shall the tax be more than ten thousand dollars.

9. TRAMWAY COMPANIES
In the case of every tramway company Tramway operating a line of tramway or both a line com.- of tramway and a transportation service :pames‘
a. A tax of one per centum on the gross revenues derived from ail its business;
b. In addition, when such company Hotels, opérâtes one or more hôtels in the Prov­ince, a tax of one-tenth of one per centumon the capital employed in operating such hôtels and also a place of business tax of fifty dollars for each hôtel.

10. RAILWAY COMPANIES
In the case of every company owning, Raüway operating or utilizing a railway in the conV- Province, a tax of sixty dollars per milepanies‘ of single track upon each main line and upon each branch line, and, where the line has two or more tracks, a tax of forty dollars per mile for each additional track, owned, operated or utilized in the Prov­ince.Any company utilizing the railway Sys­tem or part of the railway System of an-
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Hôtels.

Réduc­tion.

Compa­gnies de wagons.

autre compagnie assujettie à la taxe pré­vue par le présent paragraphe 10°, une taxe équivalente à un quart de la taxe ci-dessus; en ce cas, les deux compagnies sont conjointement et solidairement res­ponsables du paiement de cette dernière taxe.La mesure d’une voie pour les fins du présent paragraphe ne comprend pas les voies d’évitement ou de stationnement.En plus de la taxe ci-dessus établie, toute compagnie de chemin de fer exploi­tant un ou plusieurs hôtels dans cette province paiera une taxe de un dixième de un pour cent sur le capital employé à l’exploitation de ces hôtels et une taxe de place d’affaires de cinquante dollars pour chaque hôtel.Le lieutenant-gouverneur en conseil peut accorder, indéfiniment ou pour un temps déterminé, telle diminution de taxes qu’il croit juste, à une compagnie de chemin de fer qui fait exclusivement du transport pour fins d’exploitation fores­tière et qui n’exige ni ne reçoit de considé­ration pour le transport des personnes ou des effets.
11° COMPAGNIES DE WAGONS-DORTOIRS, SALONS 

OU AUTRES

Dans le cas de toute compagnie, firme, association ou société qui fait affaires dans la province, en louant des wagons-dor­toirs, wagons-salons, wagons-restaurants, wagons-citerne ou autres à une compagnie de chemin de fer, ou dont les wagons-dor­toirs, wagons-salons ou autres circulent sur le réseau ou sont à l’usage d ’une com­pagnie de chemin de fer faisant affaires dans la province,a) Une taxe de un tiers de un pour cent sur le capital de la compagnie investi dans les wagons et le matériel roulant en usage dans la province;b) Une taxe additionnelle de cinquante dollars par chaque bureau ou place d’af­faires dans les cités de Montréal et de Québec et de vingt-cinq dollars par chaque bureau ou place d ’affaires en tout autre endroit.Les places d’affaires pour lesquelles cette taxe additionnelle est payable sont celles énumérées dans le paragraphe 1° du présent article.

other company paying the tax provided by this subdivision 10, a tax équivalent to one-fourth of the above-mentioned tax; both companies shall, in such case, be jointly and severally fiable for the pay- ment of the last-mentioned tax.
The measurement of track for the pur- poses of this subdivision shall not include switches or sidings.In addition to the tax above determined, Hotels, every railway company operating one or more hôtels in this Province shall pay a tax of one-tenth of one per centum on the capital employed in operating such hôtels and, for each hôtel, a place of business tax of fifty dollars.
The Lieutenant-Govemor in Council Re- may grant, indefinitely or for a sta tedduction- period, such réduction of taxation as he deems just, to a railway company which opérâtes solely for the purpose of forest exploitation and which neither exacts nor receives any rémunération for the con- veyance of persons or effects.

11. SLEEPING, PARLOR AND OTHER CAR 
COMPANIES

In the case of every company, firm, Car com- association or partnership doing business Panies* in Quebec, by leasing or hiring sleeping, parlor, dining, tank or other cars to any railway company, or whose sleeping, par­lor or other cars are run upon the fines of or are used by any railway company doing business in the Province,

a. A tax of one-third of one per centum on the capital of the company invested in such cars and rolling stock in use in the Province;b. An additional tax of fifty dollars for each office or place of business in the cities of Montreal and Quebec, and of twenty- five dollars for each office or place of busi­ness in any other place.
The places of business for which this additional tax is imposed are those spe- cified in subdivision 1 of this section.



Impôt sur corporations — Corporation Tax Chap. 7 7  371
12° COMPAGNIES DE FIDÉICOMMIS

Fidéi- Dans le cas de toute compagnie de commis, fidéicommis,
a) Une taxe de deux et demi pour cent du revenu brut provenant de ses affaires dans la province;b) Une taxe additionnelle de cinquante * dollars par chaque place d’affaires dansles cités de Montréal et de Québec, et de vingt-cinq dollars par chaque place d’af­faires en tout autre endroit.Les places d’affaires pour lesquelles cette taxe additionnelle est payable sont celles énumérées dans le paragraphe 1° du présent article.
13° COMPAGNIES DE GAZ ET D’ÉLECTRICITÉ

Gaz et Dans le cas de toute compagnie de électricité. produCtion, de transmission, de distribu­tion ou de vente de l’énergie électrique ou de gaz ou des deux à la fois, une taxe de un cinquième de un pour cent sur son capital versé et en plus la taxe sur les places d ’affaires à laquelle sont assujetties les compagnies ordinaires.
1 4° COMPAGNIES DE GAZOLINE

Gazoline. Dans le cas de toute compagnie qui produit, vend, distribue ou livre de la gazoline ou tout autre produit liquide préparé ou mélangé en vue de produire de la force motrice, une taxe de trois huitiè­mes de un pour cent sur son capital versé et en plus la taxe sur les places d’affaires à laquelle sont assujetties les compagnies ordinaires.
15° COMPAGNIES D’IMMEUBLES

Immeu- Dans le cas de toute compagnie d’im- Mes. meubles, les taxes sur capital et sur les places d’affaires exigibles des compagnies ordinaires.Cependant, une compagnie d’immeu­bles qui ne fait aucune autre affaire que la vente de lots à bâtir ou que détenir des lots vacants doit payer une taxe de un vingtième de un pour cent sur son capital versé avec en plus la taxe sur les places d’affaires payable par les compagnies ordinaires.

12. TRUST COMPANIES

In the case of every trust company, Trustcom-
a. A tax of two and one-half per centum pamea‘ on gross revenues derived from its businessin the Province;b. An additional tax of fifty dollars for each place of business in the cities of Montreal and Quebec, and of twenty-five dollars for each place of business else- where.The places of business for which this additional tax is imposed are those spe- cified in subdivision 1 of this section.

13. GAS AND ELECTRIC COMPANIES

In the case of every company généra-Gas and ting, transmitting, distributing or selling eiectrie 
electrical energy or gas or both, a tax of punies, one-fifth of one per centum on its paid-up capital and also the tax upon places of business payable by ordinary com- panies.

14. GASOLINE COMPANIES

In the case of every company producing, Gasoiine selling, distributing or delivering gasoline co™r or any other liquid products prepared o rpames- compounded for the pqrpose of generating power, a tax of three-eighths of one per centum on its paid-up capital and also the tax upon places of business payable by ordinary companies.

15. REAL ESTATE COMPANIES

In the case of every real estate com-Reai pany, the taxes on capital and upon places of business payable by ordinary compa- pâ Tes. nies.However, a real estate company doing no business other than the sale of build­ing lots or other than holding vacant lots, shall pay a tax of one-twentieth of one per centum on its paid-up capital and, in addition, the tax upon places of business payable by ordinary companies.
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Tabac.
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16° COMPAGNIES FAISANT LE COMMERCE DES 

BOISSONS ALCOOLIQUES

Dans le cas de toute compagnie cana­dienne distillant, distribuant, livrant ou vendant des liqueurs alcooliques dans la province, une taxe de trois huitièmes de un pour cent sur le montant de son capital versé.Dans le cas de toute autre compagnie distillant, distribuant, livrant ou vendant des liqueurs alcooliques à des corporations ou personnes de la province de Québec, une taxe sur capital basée sur son chiffre de vente dans la province, au taux de un cinquième de un pour cent dudit chiffre de ventes.Le montant minimum de la taxe sur capital ainsi payable par toute compagnie mentionnée dans l’un ou l’autre des deux alinéas précédents sera de vingt-cinq dollars, en outre de la taxe sur place d’af­faires à laquelle sont assujetties les com­pagnies ordinaires, qui est exigible dans tous les cas.
17° BRASSERIES

Dans le cas de toute compagnie fabri­quant, distribuant, livrant ou vendant de la bière en cette province, une taxe de un cinquième de un pour cent sur le montant de son capital versé e t en plus la taxe sur les places a affaires payable par les compagnies ordinaires.
18° COMPAGNIES DE TABAC

Dans le cas de toute compagnie qui fabrique, distribue, livre ou vend dans la province des cigarettes, cigares ou autres produits du tabac, une taxe de un cin­quième de un pour cent sur le montant de son capital versé et en plus la taxe sur les places d’affaires payable par les compa­gnies ordinaires.Le présent paragraphe 18° ne s’appli­que pas à une compagnie faisant la culture du tabac et qui ne fabrique pas des ciga­rettes.

16. LIQUOR COMPANIES

In the case of every Canadian company Liquor distilling, distributing, delivering or selling conV̂g alcoholic liquor in the Province, a tax 0f pame8‘ three-eighths of one per centum on the amount of its paid-up capital.
In the case of every other company distilling, distributing, delivering or selling alcoholic liquor to corporations or persons of the Province of Quebec, a capital tax based on its sales in the Province, a t the rate of one-fifth of one per centum upon such sales.
The minimum capital tax so payable by Mini- any liquor company mentioned in the tw omum* preceding paragraphs shall be in the sum of twenty-five dollars, in addition to the tax upon places of business payable by ordinary companies, which is exigible in ail cases.

17. BREWERY COMPANIES

In the case of every company making, Brewery distributing, delivering or selling beer inJJJJ^ this Province, a tax of one-fifth of one per p centum on the amount of its paid-up capi­tal and also the tax upon places of business payable by ordinary companies.

18. TOBACCO COMPANIES

In the case of every company m anu-Tobacco facturing, distributing, delivering or sel- ĉ "e8 ling cigarettes, cigars or other tobaccopame * products in the Province, a tax of one-fifth of one per centum on the amount of its paid-up capital and also the tax upon places of business payable by ordinary companies.This subdivision 18 shall not apply to a  Ex­company planting or growing tobacco and ception- which does not manufacture cigarettes.
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Sociétésétran­gères.

R éduc­tion.

19° SOCIÉTÉS, ASSOCIATIONS, FIRMES OU PER- 19 . PARTNERSHIPS, ASSOCIATIONS, FIRMS OR
SONNES DONT LE BUREAU CHEF OU LA PRIN- PERSONS HAVING THEIR CHIEF OFFICE OR

CIP ALE PLACE D’AFFAIRES EST EN DEHORS PRINCIPAL PLACE OF BUSINESS OUTSIDE OF
DU CANADA ET QUI NE SONT PAS IM- CANADA AND NOT TAXED UNDER ANY

POSÉES PAR UNE AUTRE DISPOSITION OTHER PROVISION OF THIS ACT
DE LA PRÉSENTE LOI

Dans le cas de toute société, association, In the case of every partnership, asso- Foreign firme ou personne dont le bureau princi- dation, firm or person, whose main office pal ou la place principale d’affaires est or principal place of business is outside the p en dehors du Cnaada et qui n’est pas Dominion of Canada and which is not imposée par une autre disposition de la taxed under any other provision of this présente loi, act,a) Une taxe de un dixième de un pour a. A tax of one-tenth of one per centum cent sur son revenu brut dans la province upon the gross revenues thereof in the avec minimum de vingt-cinq dollars; Province, the minimum tax to be twenty-five dollars;b) Une taxe additionnelle de cinquante b. An additional tax of fifty dollars dollars par chaque bureau ou place d’af- for each office or place of business in the faires dans les cités de Montréal et de cities of Montreal and Quebec, and of Québec, e t de vingt-cinq dollars par cha- twenty-five dollars for each office or place que bureau ou place d’affaires en tout of business in any other place.autre endroit.Les places d’affaires pour lesquelles The places of business for which this cette taxe additionnelle est payable sont additional tax is imposed are those spe- celles énumérées dans le paragraphe 1° du cified in subdivision 1 of this section, présent article. S. R. 1925, c. 26, a. 3; R. S. 1925, c. 26, s. 3; 3 Geo. VI, c. 19,3 Geo. VI, c. 19, a. 1; O.C. No 888, du s. 1; O.C. No. 888, May 29th, 1939,29 mai, 1939, Gazette officielle p. 1921; Official Gazette p. 1921; O.C. No. 1242,O.C. No 1242, du 15 mars, 1940; O.C. No March 15th, 1940; O.C. No. 1361, April 1361, du 3 avril, 1940; O.C. No 1793, du 3rd, 1940; O.C. No. 1793, May lst, 1940,1er mai, 1940, Gazette officielle p. 1502; O. Official Gazette p. 1502; O.C. No. 4219,C. No 4219, du 1er décembre, 1940, Gazette December lst, 1940, Official Gazette p. officielle p. 3720; O.C. No 2721, du 16 3720; O.C. No. 2721, October 16th, 1941. octobre 1941.
CAS SPÉCIAUX SPECIAL CASES

4 .  Sur recommandation du trésorier au 4 .  Upon the Treasurer’s recommen- Re- lieutenant-gouvemeur en conseil, celui-ci dation to the Lieutenant-Govemor in duction* peut établir à un montant moindre que Council, the latter may fix, a t a sum less ci-dessus prévu, la taxe payable sur le than that hereinabove prescribed, the tax capital de toute compagnie qui, payable on capital of any company which:a) Ne fait qu’une partie de ses affaires a. Does part only of its business in thedans la province; ou Province; orb) N ’y fait d ’autres affaires que de dé- b. Does no business therein other than tenir les actions, obligations ou autres holding the stocks, bonds or other secu- valeurs mobilières d’autres compagnies; rities of other companies; orouc) E tant une compagnie de gestion dont c. Being a holding company and having le bureau statutaire est situé en dehors de its statutory office outside Quebec has Québec, maintient un bureau dans cette an office or holds director’s meetings in province ou y tient les assemblées de the Province, or keeps in Quebec a bank directeurs, ou y garde un compte de ban- account or part of the securities under que ou une partie des valeurs mobilières its control; orsous son contrôle; ou
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d) Étant une compagnie minière de l’avis du trésorier, n ’exploite pas ses pro­priétés et ne fait pas de vente de ses pro­duits. S. R. 1925, c. 26, a. 4; 3 Geo. VI,c. 19, a. 1. *

d. Being a mining company is not, in the opinion of the Treasurer, developing its properties and is not producing for the market. R. S. 1925, c. 26, s. 4; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1. *
Compa- 5 . Toute compagnie dont le bureau * chef est, en vertu de sa constitution ou aucun autrement, fixe dans la province, qui ne 
actif. possède aucun actif et qui, de l’avis du trésorier, n ’a pas commencé ou a cessé de faire affaires doit, si elle n’a pas aban­donné sa charte, payer une taxe annuelle de vingt dollars, dont ses directeurs sont conjointement e t solidairement respon­sables. S. R. 1925, c. 26, a. 5; 3 Geo. VI,c. 19, a. 1.

5 .  Any company whose head office, in Com- virtue of its incoiporation or otherwise, is JJgJJ designated as being in Quebec, which is assets. entirely without assets and which, in the opinion of the Treasurer, has not com- menced or has ceased to do business, shall, if it has not surrendered its charter, pay an annual tax of twenty dollars for which its directors shall be jointly and severally liable. R. S. 1925, c. 26, s. 5; 3 Geo. VI,c. 19, s. 1.
TAXE SUR PROFITS

Taxe sur 6 . En outre des taxes sur le capital et 
profits. sur jes places d’affaires mentionnées dans 

la présente loi, toute compagnie, société ou personne visées par les paragraphes 1 °, 4°, 5°, 6°, 7°, 8°, 11°, 13°, 14°, 15°, 16°, 17°, 18° et 19° de l’article 3, toute compa­gnie de gestion et toute compagnie miniè­re dont les profits annuels ne sont pas im­posés par la Loi des mines de Québec (chap. 196), qui ont un bureau-chef ou tiennent bureau dans la province ou y transigent des affaires, soit directement soit par l’entremise d’une personne rému­nérée à salaire ou à commission ou de toute autre manière et agissant à titre d’em­ployé, de vendeur, d’agent, de représen­tan t ou à tout autre titre, doivent payer une taxe annuelle de cinq pour cent cal­culée sur leur revenu net total pour l’an­née de calendrier précédant immédiate­ment le temps où la présente taxe est exigible.
Excep- La taxe prélevée par le présent article 
tion. ne s’applique pas à une corporation per­sonnelle imposable en vertu de la Loi de l’impôt de Québec sur le revenu. S. R. 1925, c. 26, a. 6; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1; 4 Geo. VI, c. 17, a. 2.

TAX ON PROFITS
6. In addition to the taxes on capital Tax on and upon places of business mentioned in profits- this act, every company, partnership or person contemplated by subdivisions 1,4, 5, 6, 7, 8, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18 and 19 of section 3, every holding company and every mining company whose annual prof­its are not taxed under the Quebec Min­ing Act (Chap. 196), having its head office or an office in the Province or which is carrying on business therein, directly or through a person paid by salary, com­mission or otherwise, acting as employée, vendor, agent, représentative or in any other capacity, shall pay an annual tax of five per centum calculated on its total net revenue for the calendar year immediately preceding the date when the présent tax is exigible.

The tax imposed by this section shall Exception, not apply to a Personal corporation liable to the tax imposed by the Quebec Income Tax Act. R. S. 1925, c. 26, s. 6; 3 Geo.VI, c. 19, s. 1; 4 Geo. VI, c. 17, s. 2.

DÉDUCTIONS DEDUCTIONS
Déduc­tions ad­mises con­tre profits.

7 , Dans le calcul des profits, on peut déduire:
* Un tarif pour les compagnies visées aux para­graphes h et c a été fait par l’arrêté en conseil No 3647 du 9 octobre 1940, Gazette Officielle, p. 2969.

7 . In computing profits, may be made of, déduction Déduc­tions from profits.
* Spécial rates of tax for companies contemplated in  paragraphe b and c hâve been established by Order in  Council No. 3647 of Oclober 9th 1940, Official Gazette, p. 2969.
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Déduc­tions non admises.

1° Tout montant raisonnable que le 1. Such reasonable amount as the trésorier alloue pour dépréciation, épuise- Treasurer may allow for dépréciation, ment, désuétude ou mauvaises dettes; déplétion, obsolescence, or bad debts; toutefois, en acucun cas, le montant déduc- however, in no case shall the amount de- tible pour la dépréciation, l’épuisement, la ductible for dépréciation, déplétion, ob- désuétude ou les mauvaises dettes ne doit solescence or bad debts exceed the amount excéder le montant alloué à cette fin dans respectively set forth therefor in the finan- les états financiers soumis par la compa- cial statement submitted by the company gnie à ses actionnaires; to its shareholders.2° La moitié des dividendes reçus des 2. One-half of the dividends received corporations canadiennes, quand elles sont from Canadian corporations where such sujettes aux taxes imposées par la présente corporations are taxable under this act, loi, et la moitié des dividendes reçus des and one-half of the dividends received corporations canadiennes ayant payé une from Canadian corporations having paid taxe sur les profits dans les autres pro- a tax on profits in the other provinces, pro­vinces, pourvu que ces provinces allouent vided that such provinces allow a similar une exemption similaire aux compagnies exemption to companies of Quebec. R. S. de Québec. S. R. 1925, c. 26, a. 7; 3 Geo. 1925, c. 26, s. 7; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.VI, c. 19, a. 1.
8 . Dans le calcul des profits, il n’est 8 .  In computing profits, no déduction items not accordé aucune déduction pour shall be allowed in respect of: tiWe°"a) Les déboursés ou dépenses qui ne a. Disbursements or expenses not whol-sont pas faits entièrement, exclusive- ly, exclusively and necessarily laid out or ment et nécessairement dans un but de expended for the purposes of eaming rev- revenu; enue;b) Tout déboursé, perte ou remplace- b. Any outlay, loss or replacement ofment de capital ou tout paiement à capital or any payment on account of compte capital ; capital,c) Les montants versés ou crédités à c. Amounts transferred or credited to un compte de réserve, à un compte con- a reserve, contingent account or sinking- tingent ou à un fonds d’amortissement, fùnd, except such amount for bad debts, excepté tout montant alloué par le tréso- dépréciation, déplétion and obsolescence rier pour mauvaises dettes, dépréciation, as the Treasurer may allow; épuisement ou désuétude;d) Les frais ou charges d’entretien d’un d. Carrying charges or expenses on anbien ou actif improductif non acquis pour unproductive property or assets not ac­tes fins du commerce, de l’industrie ou quired for the purposes of the trade, man­des affaires de la compagnie, ou toute ufacture or business of the company; or a obligation encourue sans rapport avec 1e liability not incurred in connection with commerce, l’industrie ou tes affaires de la the trade, manufacture or business of the compagnie; company;e) La totalité ou partie de tout salaire, e. The whole or any portion of anybonus, honoraires ou commissions qui, salary, bonus, fees or commission which dans l’opinion du trésorier, excèdent ce the Treasurer may consider in his opinion qui est raisonnable pour tes services ren- in excess of what is reasonable for the dus; service performed;/ )  Le montant de l’impôt sur 1e revenu / .  The amount of tax upon revenue, payé ou payable au gouvernement du Ca- paid or payable to the Dominion of Ca­nada ou à toute autre juridiction, la pro- nada or to any other jurisdiction, includ- vince de Québec incluse; ing the Province of Quebec;g) La totalité de tout salaire payé ou g. The whole of any salary paid or payable à une personne qui n’est ni officier payable to a person who is not an officer ni employé de la compagnie; nor an employée of the company;
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h) La totalité ou partie d’une commis­sion qui, dans l’opinion du trésorier, n’a pas été gagnée;i) La totalité ou partie d’une commis­sion dont le taux excède celui fixé dans le contrat passé entre la compagnie et son employé ou agent.

Appiica- Les dispositions du présent article 
tion. s’appliquent bien que les salaires, bonus, honoraires ou commissions aient été fixés par le bureau de direction de la compagnie ou autrement. S. R. 1925, c. 26, a. 8; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
Actif en 9 .  1. Dans le cas de toute compagnie ÿ h°ravde d’immeuble, de toute compagnie possé- Cies d̂ irâ- dant ou exploitant une entreprise d’entre- meubies, posage de grains, et de toute compagnie etc* dont l’entreprise, de l’avis du trésorier, est de nature à épuiser les ressources natu­relles de la province, la partie du revenu net total exemptée de la taxe sur les pro­fits est proportionnelle au rapport entre l’actif immobilisé, les marchandises et les fournitures situés en dehors de la province, et le total de l’actif immobilisé, des mar­chandises et des fournitures portés à l’inventaire de la compagnie.
Bureau- 2. Toute autre corporation assujettie 
la prov113 a  la taxe sur les profits et dont le bureau- a ° ‘ chef est situé dans la province, a le droit de déduire de la taxe autrement exigible suivant la présente loi et calculée sur le total de ses profits nets, le moindre des deux montants qui suivent:a) Le montant de toute taxe calculée sur les profits nets, payée ou payable à tout autre province ou état pour la même année financière, oub) Un montant égal à cinq pour cent d’une partie des profits nets proportion­nelle au rapport entre les ventes faites aux clients résidant en dehors de la province et le total des ventes de la compagnie ou au rapport entre les revenus bruts perçus de clients résidant en dehors de la province et le total des revenus bruts de la com­pagnie.
Bureau- 3. Toute autre compagnie dont le bu- 
dehora de reau est situé en dehors de la province 
la prov.6 a droit de déduire de la taxe autrement exigible sur les profits nets un montant égal à cinq pour cent d’une partie des pro­fits nets, proportionnelle au rapport entre

h. The whole or any part of a commis­sion which, in the opinion of the Trea- surer, is not eamed;i. The whole or any part of a commis­sion which is a t a rate in excess of the one set forth in the contract passed be- tween the company and its employée or agent.The provisions contained in this section Appüca- shall apply, whether the salary, bonus,tion- fees or commissions hâve been fixed by the board of directors of the company or otherwise. R. S. 1925, c. 26, s. 8; 3 Geo.VI, c. 19, s. 1.
9 .  1. In the case of real estate com-Assets panies, companies owning and operating gjjjîjj grain elevators and companies whose oper- SSSy ations in the opinion of the Treasurer tend or «p®- to deplete the natural resources of thejf™68’ Province, the part of the total net revenue of the company which shall be exempt from the tax on profits shall be propor- tionate to the relationship in value as be- tween the fixed assets and goods and supplies situated oustide of Quebec and the total fixed assets and goods and sup­plies as shown by the inventories of the company.2. Any other company, the head office Head of which is in Quebec, shall be entitled to jîjjjgjj deduct from the tax calculated upon i tsw total net profits which would otherwise be payable by it under this Act, the lesserof the following amounts:
a . The amount of the tax calculated 

upon net profits which was paid or pay­
able to any other province or State with 
respect to the same financial year;b. The amount of tax on profits cal­culated at the rate of five per centum on that part of the total net profits of the company proportionate to the relation­ship in value as between the gross sales made to or the gross revenue received from customers residing outside of Quebec and the total gross sales made or gross revenue received.3. Any other company, the head office Head of which is outside of Quebec, shall bej®^de entitled to deduct from the tax calculated Quebec. upon its total net profits, which would otherwise be payable by it under this act,the amount of tax on profits calculated
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Impôt fé­déral.

Étatsétrangers.

Preuve.

Compa­gnies de gestion.

Date de paiement.

Calcul.

les ventes faites aux clients résidant en dehors de la province et le total des ventes de la compagnie ou au rapport entre les revenus bruts reçus de clients résidant en dehors de la province, et le total des re­venus bruts de la compagnie.

4. Aucune déduction n'est accordée pour impôt payé ou payable au Dominion du Canada sur les profits nets des corpora­tions.Aucune déduction n’est accordée pour impôt déduit par des états étrangers ou pour impôt sur les profits payés par une compagnie à toute autre province ou état étranger, sauf tel que précédemment prévu dans le présent article.5. Aucune déduction ou exemption mentionnée au paragraphe 2 du présent article n’est accordée sans production au trésorier d’une preuve suffisante du paie­ment au gouvernement de telle autre pro­vince ou état, de cet impôt sur les profits ou de son exigibilité. S. R. 1925, c. 26, a. 9; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1; 4 Geo. VI, c. 17, a. 3.

a t the rate of five per centum, on that part of the total net profits of the compa­ny proportionate to the relationship in value as between the gross sales made to or the gross revenue received from cus- tomers residing outside of Quebec and the total gross sales made or gross rev­enue received.4. No déduction shall be allowed with Fédérai respect to the taxes paid or payable to taxea- the Dominion of Canada on the net profitsof corporations.No déduction shall be allowed in re-Foreign spect of taxes deducted a t source by for- c°untriea. eign countries or with respect to taxes on profit paid by a company to any other province or foreign State, except as afore- said in this section.5. No déduction or exemption mention- Evidence, ed in subsection 2 of this section shall be allowed unless the company fumish sat- isfactory evidence to the Treasurer ofthe amount of tax on profits paid or pay­able to the govemment of such other province. R. S. 1925, c. 26, s. 9; 3 Geo.VI, c. 19, s. 1; 4 Geo. VI, c. 17, s. 3.

ÎO . Le lieutenant-gouverneur en con­seil peut, sur la recommandation du tré­sorier, établir à un montant moindre que ci-dessus prévu la taxe sur les profits payable par toute compagnie ne faisant aucune autre affaire dans la province que détenir les actions, obligations et autres valeurs mobilières d’autres compagnies.S. R. 1925, c. 26, a. 10; 3 Geo. VI, c. 19,a. 1.*

1 0 . The Lieutenant-Govemor in Coun- Holding cil may, upon the recommendation of the comr Treasurer, fix a t a sum less than that pre-pan,es' scribed by the above provisions the tax payable on profits of any company doing no business in the Province other than tha t of holding the stocks, bonds and other securities of other companies. R.S. 1925, c. 26, s. 10; 3 Geo. VI, c. 19, s.
1 .*

PRÉLÈVEMENT DE LA TAXE LEVY AND APPLICATION OF TAX
1 1 .  Les taxes exigibles en vertu de la présente loi, à l’exception de la taxe sur les profits et de celle prévue à l’avant-dernier alinéa du paragraphe 3 de l’article 3, sont payables d’avance le premier jour juridique de mai de chaque année.Les taxes sur le capital et les places d ’affaires sont déterminées d’après le ca­pital versé, le réseau ou toute autre base servant à la mesure de cette taxe, tels qu’ils sont au trente-unième jour de dé-

1 1 .  The taxes exigible under this act, D ateof excepting the tax on profits and the tax payant, mentioned in the second to last paragraph of subdivision 3 of section 3, are payable in advance on the first juridical day of May in each year.The taxes on capital and places ofçaicu ia-  business shall be determined upon th e tioQ* amount of paid-up capital, mileage or other basis in respect of which the amount of such tax is to be ascertained as the
* Certaines réductions sont autorisées par l'arrêté * Réductions are authorized by Order in  Councü en conseil No 1362, du 3 avrü 1940, Gazette Officielle, No. 1362, of Aprü 3rd, 1940, Official Gazette, p. 1236.

p. 1286.



378 Chap. 7 7 Impôt sur corporations — Corporation Tax
cembre précédant la date où sont payables ces taxes.

Calcul. Dans les cas où le revenu brut sert d’assiette à la taxe sur le capital, le revenu brut de l’année de calendrier précédant immédiatement le temps où la présente taxe est exigible, sert de base au calcul de la taxe.
Année fi- Lorsque l’année financière d’une com- nancière. pagnie expire à une autre date ou lorsque 

l’année financière d’une compagnie est pour une période plus courte ou plus lon­gue que douze mois, le trésorier peut dé­cider à la fois la période à couvrir et la date qui sert de base à la fixation des taxes établies par la présente loi.
Partie Il n’y a ni rabais ni remboursement de d’année, taxes établies par la présente loi, dans les cas où une compagnie cesse, au cours de toute année financière, d’exister, de tenir un bureau, de posséder des biens ou de faire affaires dans la province, et cette compagnie doit payer les taxes établies par la présente loi, pour toute l’année financière. S. R. 1925, c. 26, a. 11; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
Début des 1 2 .  Toute firme, compagnie, corpora- 
durant tion, société, association ou personne 
l’année, sujette à la taxe, qui commence à faire affaires après le premier mai, n’est tenue qu’au paiement proportionnel de la taxe à compter du premier jour du mois pen­dant lequel elle commence ainsi à faire affaires. Cette taxe proportionnelle est exigible à la date où telle firme, compagnie, corporation, société, association ou per­sonne commence à faire affaires dans la province. S. R. 1925, c. 26, a. 12; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
Taxe sur 1 3 .  La taxe sur les profits est payable 
profits, dans les quatre mois suivant immédiate­

ment le dernier jour de l’année financière de chaque firme, compagnie, corporation, société, association ou personne qui la doit. S. R. 1925, c. 26, a. 13; 3 Geo. VI, c. 19,a. 1.
intérêt. 1 4 .  L’intérêt légal est exigible sur cha­que taxe établie par la présente loi, à compter de la date où cette taxe devient due. S. R. 1925, c. 26, a. 14; 3 Geo. VI,c. 19, a. 1.

same stood on the thirty-first of Decem- ber preceding the date when the taxes imposed by tins act are payable.Wherever the capital tax is measured Caicuia- on the gross revenue, the gross revenue o ftion- the calendar year immediately preceding the date on which the présent tax is pay­able, will serve as a basis for the compu­tation of the tax.When the financial year of a company Fiscal expires at any other date or if the financialyear- year of a company is for a period shorter or longer than twelve months, the Trea- surer may détermine both the period to be covered and the date which will serve as a basis for the computation of the taxes imposed by this act.There shall be no rebate nor refund of in- the taxes imposed by this act when a complete company, during any financial year,year* ceases to exist, to hâve an office, to hold assets or to transact business in the Prov­ince, and such company shall pay the taxes imposed by this act for the complété financial year. R. S. 1925, c. 26, s. 11;3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
1 2 .  Every corporation, company, partcom- nership, association, firm, or person, liableto the tax, commencing business afterdurSg88 the first of May, shall be bound to payyear- only a proportionate amount of the tax, from the first day of the month during which such business is so commenced.Such proportional tax shall be exigible from the date a t which such corporation, company, partnership, association, firm or person commences business in the Prov­ince. R. S. 1925, c. 26, s. 12; 3 Geo. VI,c. 19, s. 1.
1 3 .  The tax on profits shall be payable Profits within the four months immediately fol-tax- lowing the last. day of the financial year of each corporation, company, partnership, firm, association or person owing it. R. S.1925, c. 26, s. 13; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.

1 4 .  Legal interest shall be exigible interest. upon every tax imposed by this act from the date upon which such tax became due.R. S. 1925, c. 26, s. 14; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
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Syndic,etc.

Taxes payables au tréso­rier.

Rap­ports.

Idem.

Pas de rapport consolidé.

Cotisa­tion.

Vérifica­tion des rapports.

1 5 .  Les taxes décrétées en vertu de la présente loi sont aussi exigibles du syndic, fidéicommissaire ou liquidateur qui con­tinue, en cette qualité, dans cette province, les affaires de toute compagnie, société, ou association ci-dessus mentionnées. S. R. 1925, c. 26, a. 15; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.

1 5 .  Likewise such taxes are exigible Trustée, from the trustée in bankruptcy, trustée or etc- liquidator who continues, as such, to carry on in the Province the business of any corporation, company, partnership, firm or association above mentioned. R. S.1925, c. 26, s. 15; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
1 6 . Le montant entier des taxes dues des firmes, compagnies, corporations, so­ciétés, associations ou personnes visées par la présente loi, est payable au trésorier, au Bureau du revenu de la province. S. R. 1925, c. 26, a. 16; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.

1 6 .  The full amount of the taxes due Taxes 
by any corporation, company, partner- Treamirê 0 ship, association, firm or person con- rea8Urer- templated by this act shall be payable to the Treasurer a t the Provincial Revenue Office. R. S. 1925, c. 26, s. 16; 3 Geo. VI,c. 19, s. 1.

1 7 .  Toute compagnie imposable par la présente loi doit, dans les quatre mois de l'expiration de son année financière et sans avis ou demande, faire au Bureau du revenu, tels rapports que détermine le lieutenant-gouverneur en conseil aux fins de mettre à exécution les prescriptions de la présente loi.En outre, toute compagnie imposable ou non en vertu de la présente loi doit, sur demande du Bureau du revenu de la pro­vince, faire parvenir tels rapports à ce bureau.Ces dispositions s’appliquent à toute compagnie, qu’elle soit ou non sous le con­trôle d’une autre compagnie; aucun rap­port annuel consolidé couvrant les affaires de plusieurs compagnies ne sera accepté. S. R. 1925, c. 26, a. 17; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.

1 7 .  Every company on which a tax isRetum s. imposed by this act shall, within the four months following the close of its financial year and without notice or demand, deliv- er to the Provincial Revenue Office such retums as the Lieutenant-Govemor in Council may prescribe for the purpose of caTrying out the provisions of this act.Every company taxable or not in virtue idem, of the présent act shall also, upon a re- quest from the Provincial Revenue Office, deliver to the said office such retums.
The provisions of this act shall applyNo con- to every company whether or not under the control of another company; and noreurn8‘ annual report Consolidated so as to cover the affairs of several companies shall be accepted. R. S. 1925, c. 26, s. 17; 3 Geo.VI, c. 19, s. 1.

1 8 .  Faute de recevoir en temps les rapports ci-dessus requis, le trésorier peut, à sa discrétion, fixer un montant qui tien­dra lieu des diverses taxes exigibles et payables pour l’année au sujet de laquelle les rapports n’ont pas été reçus. S. R. 1925, c. 26, a. 18; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.

1 8 .  Failing to receive the required Assess- statements in due time, the Treasurer, a t ment- his discrétion, may establish an amount which will represent the several taxes due and payable for the year for which the statements hâve not been received. R.S. 1925, c. 26, s. 18; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
1 9 .  Le certificat attestant que les états financiers annuels sont conformes aux livres de la compagnie doit en plus être vérifié et signé par le président ou un autre officier de la compagnie ayant une connais­sance personnelle des affaires de cette compagnie, ou, dans le cas d’une compa­gnie non constituée en corporation dans Québec, par le gérant ou agent principal de la compagnie dans la province, ou, si

1 9 .  The written attestation that theverifica- annual financial statements are in agréé- ̂ r®fa ment with the books of the company shallre urn8‘ be verified by the signature of the presi­dent, or other officer of the company hav- ing personal knowledge of the affairs of such company, or, in the case of any company not incorporated in Quebec, of the manager or chief agent of the company in the Province, or of such other person or
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le trésorier le requiert, par toute autre personne agissant pour la compagnie. 

Amende. Toute personne, société ou corporation qui néglige ou refuse de fournir le certificat requis par l’alinéa précédent est passible, en sus des frais, d’une amende de cinq cents dollars. S. R. 1925, c. 26, a. 19; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
Rensei- 2 0 .  Aucune personne employée au ser- 
conficfen- v ĉe de Sa Majesté ne doit communiquer 
tieis. ’ ou permettre que soit communiquée à toute personne non légalement autorisée une information obtenue en vertu des dis­positions de la présente loi, ou permettre à aucune de ces personnes d’examiner ou prendre connaissance de tout rapport ou état fournis en vertu des dispositions de la présente loi.
Peine. Toute personne qui contrevient à  quel­qu’une des dispositions du présent article est passible d’une amende d’au moins vingt-cinq dollars et d’au plus deux cents dollars, en sus des frais, et à  défaut de paie­ment de l’amende et des frais, d’un empri­sonnement d’un mois à trois mois. S. R. 1925, c. 26, a. 20; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
Paiement 2 1 .  Toute compagnie assujettie à une iwoideSta*e en vertu de la présente loi doit trans- 
rapports, mettre au bureau du revenu de la pro­vince, avec son rapport, le montant des taxes exigibles tel qu’estimé par la com­pagnie dans ce rapport; à défaut du paie­ment de la taxe avec la production du rapport comme susdit, le trésorier ajoute 
Pénalité, au montant de cette taxe, à titre de péna­lité, cinq pour cent du montant de celle-ci pour le premier mois ou fraction du pre­mier mois de retard à acquitter cette taxe et un pour cent de cette taxe pour chaque autre mois ou fraction de mois de tel retard. S. R. 1925, c. 26, a. 21 ; 3 Geo. VI,c. 19, a. 1.

Rapports 2 2 .  Dans le cas de compagnies, corpo- 
desaffài- rations, sociétés, associations, firmes ou 
res. personnes commençant à faire affaires dans le cours d’une année, les rapports exigés en vertu de cette loi doivent être fournis le jour où commencent ces affaires. S. R. 1925, c. 26, a. 22; 3 Geo. VI, c. 19,

persons acting for the company, as the Treasurer may require.Every person, partnership or corpo-Fine. ration neglecting or refusing to fumish the certificate required in the preceding paragraphs shall be liable to a fine of five hundred dollars and costs. R. S. 1925,c. 26, s. 19; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
2 0 .  No person employed in the service Secrecy. of His Majesty shall communicate or allow to be communicated to any person not legally entitled thereto any information obtained under the provisions of this act, or allow any such person to inspect or hâve access to any statement or retum  fur- nished under the provisions of this act.

Any person violating any of the provi- Penalty, sions of this section shall be liable to a fine of not less than twenty-five dollars and of not more than two hundred dollars, and costs, and, in default of payment of the fine and costs, to an imprisonment from one to three months. S. R. 1925,c. 26, s. 20; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
2 1 .  Every company upon which a tax Payment is imposed by this act shall forward to the Provincial Revenue Office with its re tum re um* the amount of the taxes payable, as estimated by the company in the retum ;in default of payment of the tax a t the time of the fyling of the retum  as afore- said, a penlaty of five per centum of the amount of the tax payable shall be added thereto by the Treasurer for the first Penaities. month or fraction thereof, and, thereafter, a further penalty of one per centum per month shall be added by the Treasurer for each additional month or fraction thereof during which the said tax and penalties remain unpaid. R. S. 1925, c. 26, s. 21;3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
2 2 .  In the case of companies, corpora- Retum on tions, partnerships, associations, firms or commenc- persons commencing to do business in the business, course of any year, the returns required under this act shall be fumished on theday such business is commenced. R. S.1925, c. 26, s. 22; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
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Renæi- 23. Si le trésorier, en vue de s’assurer gnementa l’exactitude des rapports qui lui sont 
mentaîreg. fournis, désire obtenir des renseignements supplémentaires, il peut, par lettre recom­mandée adressée au président, gérant, secrétaire, agent ou tout membre de la compagnie, et à toute société, association, firme ou personne assujettie à la présente loi, exiger un rapport supplémentaire, attesté sous serment, qui doit être fourni dans les trente jours. S. R. 1925, c. 26,a. 23; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
Sanctions. 24. Toute personne, société ou corpo­ration qui néglige ou refuse de fournir dans le délai prévu par la loi un rapport exigible d’elle en vertu des articles 17, 22 et 23 ou qui fournit un rapport inexact ou faux est passible, en sus des frais, dans le pre­mier cas, d’une amende de cinq cents dollars et, dans le second, d’une amende de mille dollars. S. R. 1925, c. 26, a. 24; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.

Enquête. 2 5 .  Le trésorier peut, s’il le juge néces­saire, nommer une ou des personnes pour vérifier au bureau-chef ou à toute autre place d’affaires d’une compagnie le mon­tan t du capital versé, le revenu ou toutes autres affaires de toute compagnie; ce ou ces vérificateurs possèdent, pour les fins de cette vérification, les pouvoirs conférés à un commissaire nommé en vertu de la Loi des commissions d’enquête (chap. 9). 
Rensei- La compagnie, ses officiers et autres 
gibies exi"empi°y^s sont tenus de fournir au vérifi­cateur les renseignements qu’il requiert et de lui permettre et faciliter l’examen de toute correspondance, livres, documents et pièces quelconques dont il désire prendre connaissance.
Amende. Toute contravention aux dispositions de l’alinéa précédent rend passible le con­trevenant, en sus des frais, d’une amende de cinq cents dollars. S. R. 1925, c. 26,a. 25; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
Compa- 2 6 .  Lorsqu’une compagnie étrangère ffran- des affaires dans la province et néglige
gère!1" d’y tenir des livres démontrant les affaires faites dans la province, le trésorier peut fixer les taxes sur capital, profits et place d’affaires, de la manière qu’il juge équi-

23. If the Treasurer, in order to enable Further him to détermine whether the returns j^°rma' fumished are correct, desires to obtain lon' further information, he may, by registered letter addressed to the president, manager, secretary or agent or to any member of the company, and to any partnership, associa­tion, firm or person, coming within the purview of this act, require a further retum  attested under oath to be furnished within thirty days. R. S. 1925, c. 26,s. 23; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
24. Any person, partnership or corpo- Penaities. ration neglecting or refusing to furnish, within the delay provided under this act,a retum  required of him or it under sec­tions 17, 22 and 23, or fumishing an inexact or false retum, shall be liable, in addition to the costs, in the first case, to a fine of five hundred dollars, and, in the second, to a fine of one thousand dollars.R. S. 1925, c. 26, s. 24; 3 Geo. VI, c. 19, s.1.
25. Whenever the Treasurer deems it inquiry. necessary, he may appoint one or more persons to ascertain, a t the head office orany other place of business of any compa­ny, the paid-up capital, income or ail other affaire of any company; for the purposes of such inquiry, such person or persons shall hâve ail the powers conferred upon a commissioner appointed under the Pub­lic Inquiry Commission Act (Chap. 9).The company, its officers and employées Obiiga- shall be obliged to furnish to the investi- gator the information which he requiresa8S1 and allow him and facilitate the exami­nation of ail correspondence, books, docu­ments and vouchers of any; kind of which he may desire to take cognizance. ’Any one violating the provisions of this Fine, section shall be liable to a fine of five hundred dollars and costs. R. S. 1925,c. 26, s. 25; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.

2 6 .  When a foreign company carries Foreign on any business in Quebec and fails t o company- maintain in Quebec adéquate records and books of account reflecting the operations carried on in Quebec, the Treasurer may fix the taxes upon capital, profits and
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table. S. R. 1925, c. 26, a. 26; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.

Corpora- 2 7 ,  Le greffier ou secrétaire-trésorier 
Scipates toute corporation municipale doit faire annuellement, le ou vers le premier mai, au contrôleur du revenu, un rapport indi­quant les noms et adresses de toutes les corporations, compagnies, sociétés, firmes, associations ou personnes mentionnées dans la présente loi, établies ou faisant affaires dans la municipalité, spécifiant le nombre de bureaux, places d’affaires, fabriques ou ateliers de chacune; et, à 
Peine. défaut de ce faire, il est passible, en sus des frais, d’une amende de vingt-cinq dollars et, à défaut de paiement de l’amende et des frais, d’un emprisonnement d’un mois. S. R. 1925, c. 26, a. 27; 3 Geo. VI, c. 19,a. 1.
Dette pn- 2 8 .  Toute somme due à la couronne en 
viiégiée. vertu de la présente loi constitue une dette privilégiée prenant rang immédiate­ment après les frais de justice. S. R. 1925, c. 26, a. 28; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
Destina- 2 9 .  Les taxes établies par la présente 
impôts8 forment partie du fonds consolidé du revenu de la province.Une partie quelconque d’icelles peut être employée de temps en temps, par le trésorier de la province, sous la direction du lieutenant-gouverneur en conseil, au paiement des dépenses encourues pour l’application de la présente loi. S. R. 1925, c. 26, a. 29; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
Ventes 3 0 .  Les ventes faites par une compa- « gnie à des acheteurs résidant dans Québec 
la prov. sont reputees faites dans cette province, si la compagnie y tient un bureau ou y fait des affaires par l’entremise d’une per­sonne y résidant et agissant à titre d’em­ployé, de vendeur, d ’agent, de représen­tant ou à tout autre titre. S. R. 1925, c. 26, a. 30; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
Idem. 3 1 .  Les ventes faites par une compa­gnie ayant dans Québec son bureau-chef ou sa principale place d’affaires pour le Canada, à des acheteurs résidant dans une autre province ou pays, sont réputées faites dans Québec, à moins que cette

places of business, as he may deem just.R. S. 1925, c. 26, s. 26; 3 Geo. VI, c. 19, s.1.

2 7 .  The clerk or secretary-treasurer of Municipal every municipal corporation shall, an-j?1jg>ra’ nually, on or before the first day of May, lon8‘ make a report to the Comptroller of Pro­vincial Revenue setting forth the namesand addresses of ail corporations, compa- nies, firms, partnerships, associations or persons mentioned in this act, established or doing business within his respective municipality, specifying the number of offices, places of business, factories or workshops of each; and, in default of so Penalty, doing, he shall be liable to a fine of twenty- five dollars and costs, and, in default of payment of such fine and costs, to an imprisonment of one month. R. S. 1925, c. 26, s. 27; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
2 8 .  Ail sums due to the Crown in vir- Privilège, tue of this act shall constitute a privilegeddebt ranking immediately after law costs.R. S. 1925, c. 26, s. 28; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
2 9 .  The taxes imposed b y  this a c tA PPuca-shall form part of the Consolidated rev- j£ â°f enue fund of the Province. xAny proportion of such taxes may be applied, from time to time, by the Trea- surer, under the direction of the Lieuten- ant-Govemor in Council, to the pay­ment of the expenses incurred for the carrying out of this act. R. S. 1925, c.26, s. 29; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
3 0 .  Sales made by a company to pur- Saies chasers residing in Quebec shall be con- sidered as having been made in this Prov- Quebec. ince, if the company has an office in Que­bec or does business therein through a person residing in Quebec, acting as an employée, vendor, agent, représentativeor in any other capacity. R. S. 1925, c.26, s. 30; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.
3 1 .  Sales made by a company, having idem, in Quebec its head office or its principal place of business for Canada, to purchasers residing in any other province or country, shall be considered as having been madein Quebec, unless such company has its
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Règle­ments.

Entréevigueur.

Exemp­tions.

compagnie n’ait une succursale ou un bu­reau à son nom dans telle autre province ou pays et à moins qu’elle n’y paye des taxes sur le capital et les profits. S. R. 1925, c. 26, a. 31; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.

own office or branch in such other province or country and is paying therein taxes upon capital and profits. R. S. 1925, c. 26, s. 31; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.

RÈGLEMENTATION REGULATIONS
3 2 .  Le lieutenant-gouverneur en con­seil peut faire des règlements poura) Déterminer la part du capital versé, capital-actions payé, revenu brut ou revenu net servant de base au calcul des taxes établies par la présente loi, dans le cas de compagnies faisant affaires dans Québec et ailleurs;
b) Déterminer ce qui constitue des pla­cements et des contrats de rente;c) Autoriser les officiers du bureau du revenu de la province à assermenter les déclarations ou affidavits joints aux rap­ports faits en vertu de la présente loi; toute personne ainsi autorisée n’a droit de ce fait à aucun honoraire;d) Déterminer la forme des rapports qu’il juge nécessaire pour l’application de la présente loi;e) Exempter en tout ou en partie toute classe ou genre d’affaires, toute corpora­tion en liquidation ou sous séquestre et toute compagnie constituée pour fins de drainage, agriculture, colonisation, reli­gion, charité, philanthropie, bien-être so­cial ou éducation;/)  Mettre à exécution la présente loi et atteindre son objet;
g) Permettre au contrôleur du revenu de la province ou à tout autre officier du Bureau du revenu d’exercer les pouvoirs conférés par la présente loi au lieutenant- gouverneur en conseil et que ce dernier juge à propos de lui déléguer.
Ces règlements entrent en vigueur quinze jours après la date de leur publica­tion dans la Gazette officielle de Québec. S. R. 1925, c. 26, a. 32; 3 Geo. VI, c. 19,a. 1.

3 2 .  TheLieutenant-GovemorinCoun- Reguia- cil may make régulations: tions*a. To détermine that part of the paid- up capital, capital-stock, gross revenue and net revenue which will serve as a basis for the computation of the taxes imposed by this act in the case of compa- nies transacting business both in Quebec and elsewhere;b. To détermine what constitutes in- vestments and annuity contracts;c. To authorize officers of the Pro­vincial Revenue Office to administer déc­larations or affidavits in connection with retums filed under this act, but any person so authorized shall not charge any fee therefor;d. To prescribe the form of returns as he may deem necessary for the purpose of carrying out the provisions of this act;e. To exempt in whole or in part any class or classes of business, any corporation in liquidation or in the hands of a re- ceiver, and any company incorporated for drainage, agricultural, colonization, relig- ious, charitable, philanthropie, social or educational purposes;/. To effect the carrying out of the provisions of this act and the attaining of the objects thereof;g. To authorize the Comptroller of Pro­vincial Revenue or other officer of the Provincial Revenue Office to exercise such of the powers given to the Lieutenant- Govemor in Council by this act and which the latter may deem proper to confer upon him.Such régulations shall corne into force Corning fifteen days after the date of their publica- jgjjg tion in the Quebec Official Gazette. R. S.1925, c. 26, s. 32; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.

EXEMPTIONS EXEMPTIONS
3 3 .  La présente loi ne s’applique pas: 3 3 .  This act shall not apply: Exemp-1° Aux sociétés ou établissements de 1. To any society or establishmenttions- fabrication du beurre ou du fromage, ou manufacturing butter or cheese, or both,
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des deux, fondés en vertu de la Loi des sociétés de fabrication du beurre et du fromage (chap. 128);2° A la société d’industrie laitière de la province de Québec, fondée par la Loi de la société d’industrie laitière de Québec (chapv 124) ;3° À toute compagnie constituée dans un but de drainage, d’agriculture ou de colonisation;4° Â toute compagnie formée, adminis­trée et conduite sur une base coopérative et qui:—a) Met sur le marché les produits de ses membres ou actionnaires, avec entente de leur en verser le revenu moins un montant raisonnable pour dépenses et réserves; ou

b) Achète les fournitures et le matériel à l’usage de tels membres ou actionnaires en vue de leur revendre lesdites fourni­tures et matériel au prix coûtant plus un montant raisonnable pour couvrir les dé­penses et constituer une réserve;5° Aux compagnies d’assurance mu­tuelle reconnues ou établies en vertu de la Loi des assurances de Québec (chap. 299), pourvu qu’elles n’effectuent aucune assu­rance d’après le système de prime en argent ou au comptant ou à prime fixe;6° Aux syndicats coopératifs de crédit constitués en vertu de la Loi des syndicats coopératifs de Québec (chap. 290), com­munément appelés “Caisses Populaires” ;7° A la société connue sous le nom de “L’Alliance nationale” . S. R. 1925, c. 26,a. 33; 3 Geo. VI, c. 19, a. 1.
DISPOSITIONS FINALES

change- 3 4 .  Pour les fins de la présente loi, le 
torisêsau lieutenant>g°uverneur en conseil est tou- ns s' tefois autorisé à changer ou modifier les impôts ci-dessus prévus, et cela de la ma­nière et dans la proportion qu’il le jugera à propos. 3 Geo. VI, c. 19, a. 3.
Exécu- 3 5 .  Le trésorier de la province est 
tiçm de la chargé de l’application de la présente loi. l01‘ S. R. 1925, c. 26, a. 34; 3 Geo. VI, c. 19,

established under the Butter and Cheese Societies Act (Chap. 128) ;
2. To the Dairy Association of the Province of Quebec, established under the Dairy Association Act (Chap. 124);
3. To any company incorporated for the purpose of drainage, agriculture or colonization;4. To any company which is organized, administered and operated on a coopera­tive basis and which:—a. Markets the products of the mem- bers or shareholders thereof under the obligation to pay to them the proceeds from the sales less a reasonable amount for expenses and reserves; orb. Purchases supplies and equipment for the use of such members or share­holders under the obligation to tum  such supplies and equipment over to them at cost plus a reasonable amount for expenses and reserves;5. To any mutual insurance company recognized by or established under the Quebec Insurance Act (Chap. 299), pro- vided that such company do not transact a cash premium business or under a fixed premium System;6. To any crédit cooperative syndicate established under the Quebec Cooperative Syndicates Act (Chap. 290), and com- monly known as “Caisses Populaires7. To the society known under the name of “ U  Alliance Nationale” . R. S.1925, c. 26, s. 33; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.

FINAL PROVISIONS
3 4 .  For the purposes of this act, the Changes Lieutenant-Govemor in Council is how-?^Jor'  ever authorized to change or alter the ' taxes hereinabove provided and in such manner and in such proportion as he may deem fit. 3 Geo. VI, c. 19, s. 3.
3 5 .  The Treasurer shall hâve chargeCarrying of the carrying out of this act. R. S .outofact* 1925, c. 26, s. 34; 3 Geo. VI, c. 19, s. 1.


